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Allgemeine Informationen zu ERASMUS+  
Erasmus+ ist ein Bildungsprogramm der Europäischen Union, das Studierenden die Möglichkeit bietet, ohne größeren organisatorischen 
Aufwand an einer Gastuniversität im europäischen Ausland zu studieren.  

Vorteile für Sie: 
• Keine Studiengebühren an der Gasthochschule 
• Finanzielle Unterstützung (ca. 450-600 € pro Monat für das Studienjahr 26/27). Für den Durchgang 26/27  stehen noch keine Summen fest, 

abhängig von Zielland und Budget – Zuschüsse für Green Travel und für Erstakademiker, sowie für bestimmte andere Gruppen (Erwerbstätige, 
Studierende mit Kind), für die man sich zusätzlich bewirbt, nachdem man einen Platz über das Verfahren bekommen hat.  

• Anerkennung von erbrachten Leistungen nach Absprache (Fachstudienberatungen der Fächer) 
• Sprachliche und Interkulturelle Vorbereitung 
• Mehrfache Förderung für Studium und Praktikum möglich (jeweils bis zu 12 Monate im BA/MA/PhD bzw. 24 Monate im Staatsexamen)  
• Neu: Blended- und virtuelle Aufenthalte möglich 

 
Neben den regulären Austauschplätzen an den einzelnen Fakultäten bietet die LMU einige Sonderprogramme im europäischen Raum, die über Erasmus 
gefördert werden können. 

Sonderprogramme 

Venice International University (VIU) 

Die Venice International University (VIU) bietet ein interdisziplinäres Studienprogramm mit dem Schwerpunkt „Globalization“ in englischer Sprache. Das 
Programm ist offen für alle Fachbereiche. Die Bewerbungsfrist für den Fall Term (Mitte September – Ende Dezember) ist jeweils der 15.04., für das Spring 
Term (Mitte Februar bis Ende Mai) ist es der 15.09. 

Philippa Menzel (Referat Internationale Angelegenheiten) 

 

 “Swiss-European Mobility Programme" (SEMP) 

Da die Schweiz derzeit nicht offiziell am Erasmus+ Programm teilnehmen kann, wurde das Swiss-European Mobility Programme (SEMP) ins Leben gerufen. 
Das SEMP ist in den Grundzügen dem Erasmus-Programm sehr ähnlich. Der wichtigste Unterschied zum Erasmus-Programm besteht darin, dass die 
Stipendien - anders als bei Erasmus+ - von Schweizer Seite bereitgestellt werden.  

LMU-Studierende, die einen Auslandsaufenthalt an einer unserer Partneruniversitäten in der Schweiz absolvieren möchten, bewerben sich für diese Plätze 
mit den ganz regulären Erasmus-Bewerbungsunterlagen.   

Hinweis zum Brexit – Partnerhochschulen in Großbritannien 
 
Die Erasmus+-Verträge der LMU mit den britischen Universitäten haben mit dem Brexit geendet und werden durch bilaterale Verträge ersetzt.  
Die LMU versucht eine Förderung durch Sondermittel zu ermöglichen – es besteht aber kein Anspruch auf ein Stipendium. Auch über die Förderhöhe können 
keine verbindlichen Angaben gemacht werden.  
Studierende, die länger als sechs Monate in Großbritannien bleiben, müssen jetzt ein Visum beantragen.  
Dies ist mit gewissen Kosten verbunden (363 GBP Visagebühren + 470 GBP für die Healthcare surcharge) sowie der Verpflichtung, einen offiziellen Test zum 
Nachweis der englischen Sprachkenntnisse vorzulegen. 
  
In Zusammenhang mit den neuen Visabestimmungen überarbeiten viele Universitäten die Sprachanforderungen für alle Studierenden.  
Während in der Vergangenheit eine Bestätigung des Sprachniveaus durch die LMU oftmals ausreichte, verlangen einige nun einen offiziellen Test (TOEFL, 
IELTS…), manchmal sogar (aus Gründen der Gleichbehandlung) für diejenigen Studierenden, die kein Visum beantragen müssen. Bitte rechnen Sie also bei 
einer Bewerbung damit, einen dieser offiziellen Tests einreichen zu müssen.  

IT Venedig Venice International University (VIU) FS 
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13 Fakultät für Sprach- und Literaturwissenschaften 

Wichtige Hinweise für eine Bewerbung in der Fakultät 13 

Grundsätzlich dürfen Sie sich im ERASMUS Programm offiziell für maximal vier Universitäten bewerben. Diese dürfen aus verschiedenen 
Departments oder Fakultäten stammen, solange Sie das entsprechende Fach im Haupt- oder Nebenfach studieren.  

Wenn Sie in der Fakultät 13 studieren, haben Sie grundsätzlich die Möglichkeit, an alle!!!! unserer Universitäten vermittelt zu werden – 

und es spielt hier KEINE Rolle, über welches Department die Unis angeboten werden. Es ist nur wichtig, ob der Vertrag mit den 

Kursbelegungsmöglichkeiten für Sie passt. (jeweils in blau und kursiv unter den Uninamen) 

1. Departments, die WEISS (bzw. nicht farbig) HINTERLEGT sind: eine offizielle Bewerbung ist möglich, Sie dürfen diese Unis also für Ihre 
vier offiziellen Prioritäten auswählen, auch wenn Sie das Fach nicht im Hauptfach studieren. Achten Sie bitte auf die 
Kursbelegungsmöglichkeiten, die immer in blau und kursiv unter den Unis stehen. Wenn das zu Ihren akademischen Zielen passt, dürfen Sie 
sich gerne „fachverwandt“ bewerben.  
 
2.GELB HINTERLEGTE DEPARTMENTS für das Nachrückverfahren/ für die Nachrückerwunschliste (es sei denn, Sie studieren das Fach im 
Hauptfach) 
Für diese Unis dürfen Sie sich zwar NICHT direkt bewerben, sie also nicht auf die Liste mit den vier offiziellen Prioritäten setzen, sie dürfen 
sie aber auf eine sogenannte Nachrückerwunschliste, schreiben, die im Bewerbungsportal der Fakultät 13 hinterlegt wird (APTE Portal, 
siehe Ende der Broschüre)  
Zur Erklärung: viele Departments versorgen erst einmal ihre Hauptfächler. Es bleiben in diesen Departments allerdings oft Plätze frei und 
diese übriggebliebenen Restplätze werden dann über das interne Nachrückverfahren der Fakultät 13 weiterverteilt, im Grunde fast 
zeitgleich zum regulären Verfahren. Sie können sich also schon gleich mit allen Universitäten beschäftigen und dürfen die oben erwähnte  
Nachrückerwunschliste gleich zum Bewerbungstermin mit abgeben.  
Sie brauchen für diese extra Wünsche KEIN Motivationsschreiben einreichen, siehe wieder letzte beide Seiten.  
  
3. STUDIENLEVEL FST: (ganz rechts neben dem Namen der Uni) 
Beachten Sie unbedingt ihr Studienlevel. Die Angabe FST jeweils am Ende der Namenszeile bedeutet: 
F – First Cycle – Bachelor 
S – Second Cycle – Master oder fortgeschrittene Studierende in Staatsexamsstudiengängen 
T – Third Cycle – Promotion  
Wenn Sie sich im Master befinden, kommen Universitäten, mit denen wir nur einen First Cycle Austausch haben in der Regel nicht in Frage.  
 
4. Sprachlevel: wenn keine weiteren Angaben unter den Unis stehen, gilt, dass Sie ein B2 Level in Englisch und/oder (je nach 
Hauptunterrichtssprache) ein B1 in der entsprechenden Unterrichtssprache brauchen. In den bei ERASMUS stark nachgefragten Ländern 
wie Spanien, Frankreich und UK müssen die Landessprachen manchmal sogar auf einem höheren Niveau nachgewiesen werden (B2, C1). 
Dort ist es nur in seltenen Fällen möglich, nur mit Englisch durchzukommen. In Ländern, deren Landessprachen nicht von vielen gesprochen 
werden, kann es durchaus ein Angebot auf Englisch geben, im Master oft besser als im Bachelor. Kenntnisse der Landessprache werden vor 
allem in Skandinavien und in östlichen Ländern dann nicht erwartet, und meistens auch nicht in Portugal, den Niederlanden und manchmal 
Italien. Im Falle des Falles klären wir das in der Sprechstunde. 
 
5. Kursbelegungsinfos in blau und kursiv unter den Unis:  
Unsere Verträge werden immer über bestimmte Fachbereiche abgeschlossen, zum Beispiel „Modern Languages“. Häufig müssen dann bei 
der Kurswahl an der Universität eine bestimmte Anzahl von Kursen in diesem Bereich belegt werden. Passen Sie also auf, dass das zu Ihrem 
Studium passt!! Sonst sind Sie am Ende vor Ort enttäuscht, dass Sie Ihre Wunschkurse nicht belegen können. Das ist natürlich auch für die 
Anerkennung von Kursen für Ihr Studium ein wichtiger Punkt!  
 
6. Wie und Wo finde ich die Kurse an den Gastunis:  
An vielen unserer europäischen Partnerunis folgen die Kursangebote festen Modulplänen und es gibt möglicherweise kein richtiges 
Vorlesungsverzeichnis. Sie würden dann über die B.A. oder M.A.s direkt suchen. 
In Frankreich zum Beispiel nach den Licences oder Maitrises und in den Programmen dann nach den „Einseignements“ oder nach einer 
Plaquette oder Fiche zum Studiengang. Dort verstecken sich die Kurse manchmal. In Spanien wären es dann die Grados oder Masteres und 
das Ganze ist ähnlich aufgebaut. In Uk würden Sie unter den „Programmes“ auf den Homepages der Studiengänge suchen, jedenfalls 
meistens. Wenn Sie nur Kurse auf englisch belegen möchten oder können und es handelt sich um eine Universität, die damit rechnet, dass 
die Gaststudierenden die Landessprache gar nicht sprechen (Skandinavien, östliche Länder, die Niederlande oder Portugal) dann finden Sie 
Kurslisten für das englischsprachige Angebot im besten Falle direkt verlinkt auf den Erasmus Incoming Seiten der Unis. Sie würden dann 
googeln: Erasmus incoming + Name der Universität. Es lohnt sich, sich in diesem Fall auch gleich die ganze Seite anzuschauen. Wenn die 
Zeit drängt, dann können Sie dazusuchen: courses in English.  
Das Gesuche kann nervig sein, aber es ist wichtig, dass Sie klären, ob Sie einen sinnvollen Stundenplan im Gegenwert von etwa 30 ECTS pro 
Semester zusammenbekommen können, bevor Sie eine Uni auswählen.  
________________________________________________________________________________________________________________ 
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BEWERBUNG  
 
Die Bewerbung für die Fakultät 13 erfolgt direkt über das Portal des Referats für Internationale Angelegenheiten MOVEon (Im Workspace 
für Studierende beim Thema Auslandsstudium zu finden). Es ist eine reine Onlinebewerbung, Sie brauchen nichts per E-mail oder postalisch 
einzureichen. Wenn Sie sich parallel für andere Fakultäten oder Departments in anderen Fakultäten bewerben, können hier andere Regeln 
gelten. Häufig muss zumindest noch das PDF der Bewerbung per E-Mail an die Koordinatoren geschickt werden. Lesen Sie das also bitte 
unbedingt nach.  
In der Fakultät 13 müssen Sie sich parallel in einem weiteren Portal „registrieren“ (APTE). Über dieses wickeln wir Ihre Bewerbung ab und 
hier können Sie dann auch Ihre „Nachrückerwunschliste“ einreichen. Bitte lesen Sie unbedingt die zwei letzten Seiten der Broschüre, bevor 
Sie sich ans Bearbeiten der Bewerbung setzen – das kann viel Verzweiflung ersparen.  
 
GENERELLER ABLAUF DER BEWERBUNG 
 
Ihre Bewerbung schicken Sie irgendwann vor dem 15. Januar ab, sie kommt im System an, wird dann von mir bearbeitet und in der Folge 
an die Programmbeauftragten weitergeleitet. Bitte achten Sie auf die Vollständigkeit Ihrer Bewerbung. Die Programmbeauftragten 
wählen dann aus und Sie erhalten ab Ende Februar von mir über das APTE System eine oder mehrere Emails mit Absagen, Zusagen und 
Informationen über die Nachrückerplätze. Sobald die Platzannahme abgeschlossen ist, beginnt die Phase der Nominierungen an den 
Partnerhochschulen. Dies zieht sich eine Weile hin, Sie erhalten aber eine spezielle Nominierungsemail von mir, sobald Sie an der 
Gasthochschule nominiert worden sind. In den allermeisten Fällen meldet sich die Hochschule in der Folge direkt bei Ihnen und fordert Sie 
zum Einreichen einer Reihe von Unterlagen auf.  
 

Alle Angaben zur Kurswahl sind ohne Gewähr, denn die Gastuniversitäten legen die Regeln oft kurz vor dem Beginn eines neues ERASMUS 

Durchgangs neu fest. Sie können sich zur Absicherung auf den Erasmus Incoming Seiten der Gastuniversitäten umsehen (google). Falls nicht 

anders angegeben, sind für die Kursbelegung in der Landessprache ein B2 Level für Englisch nachzuweisen, und ein B1 Level für alle anderen 

Landessprachen. Aber auch diese Angaben können von den Universitäten leider recht kurzfristig geändert werden.  

 

 

Allgemeine und Vergleichende Literaturwissenschaft (Komparatistik) 

www.komparatistik.lmu.de/studium_lehre/studienaustausch                                                  Für Nicht Hauptfachstudierende:  

→   Erstberatung und Bewerbung bei Claudia Agne                                                                   NACHRÜCKVERFAHREN 

Fachliche Beratung für Hauptfachstudierende: Teja Sosteric (Allgemeine und Vergleichende Literaturwissenschaft) 

Teja Sosteric (Allgemeine und Vergleichende Literaturwissenschaft) 

FR Paris Sorbonne Université FST 

  Unser Vertrag läuft über die Littérature Comparée : « Students are asked to choose the Erasmus 

agreement they are coming on and to choose their main UFR (department) in accordance with that 

agreement.  

Students must respect the agreement on which they have been nominated by taking the majority of their 

courses, i.e. at least half of them in their main UFR.  

For example: if the student takes 7 courses during the semester, 4 must belong to the main UFR and the 

other 3 may be from other UFRs as options (outside the main UFR). » 

Sie müssen zum Zeitpunkt der Bewerbung an der Sorbonne (Mitte April des Bewerbungsjahres) ein 

Sprachlevel von B2 mit einem offiziellen Sprachtest (DELF etc.) oder einem Sprachtest unseres 

Sprachenzentrums (DAAD Test)  nachweisen können.  

 

UK London King’s College University of London F 

  Der Vertrag läuft über das German Department und es müssen zwingend 50% der Kurse in der Modern 

Languages am King’s College belegt werden (also Fremdsprachen, außer Englisch). Es wird ein 

Notendurchschnitt von etwa 2,0 bis maximal 2,5 (GPA 3.0) zum Zeitpunkt der Bewerbung dort erwartet 

(Anfang April des Bewerbungsjahres). Für Jahresaufenthalte muss ein Transcript eingereicht werden, aus 

dem ein Notendurchschnitt ersichtlich ist. Wenn also nur unbenotete Kurse abgelegt worden sind, ist eine 

Zulassung am KCL leider grundsätzlich nicht möglich. Bitte rechnen Sie damit, dass Sie Ihre 

Sprachkenntnisse über einen offiziellen Test, wie den IELTS oder ToEFL nachweisen müssen.  
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Allgemeine und Indogermanische Sprachwissenschaft 

→   Erstberatung bei Claudia Agne  

PD Dr. Ryan Sandell (Vergleichende und Indogermanische Sprachwissenschaft sowie Albanologie) 

PD Dr. Ryan Sandell (Vergleichende und Indogermanische Sprachwissenschaft sowie Albanologie) 

Anglistik 

www.anglistik.lmu.de/studium_lehre/infos_studis/ausland                                  Für Nicht-Hauptfachstudierende:  

                                                                                                                                   NACHRÜCKVERFAHREN 

                                                                                                                                            LEIDER BLEIBEN FÜR UK und IRL NIE RESTPLÄTZE ÜBRIG – Die englischen 
                                                                                                                                            Universitäten können also nicht auf die “Nachrückerwunschliste” gesetzt   
                                                                                                                                            werden. 
 
Beratung für Hauptfachstudierende und Abgabe der Bewerbung: Dr. Jenny Arendholz  (Englische Philologie) 
 

 

Dr. Jenny Arendholz (Englische Philologie)  

IT Verona Università degli studi di Verona FS 
  Es dürfen nur Kurse im Vertragsfach belegt werden: Filologia, Letteratura e Linguistica. Wenn Kurse in 

anderen Fakultäten oder Departments belegt werden möchten, muss dies eigens dort angefragt werden, 

es ist also nicht ganz unkompliziert. Die Universität bietet inzwischen einige Masterstudiengänge komplett 

auf Englisch an.  

 

FR Paris Sorbonne Nouvelle Paris 3 ST 
  Unser Vertrag läuft nur auf dem Master-und Promotionslevel und ist abgeschlossen über die UFR Langues, 

Littératures, Cultures et Societiés Etrangères. Es muss mind. Ein Kurs im Nominierungsdepartmentt belegt 

werden und es dürfen in zwei weiteren Departments Kurse belegt werden.  Es ist ein Sprachlevel von B2 

zum Bewerbungszeitpunkt nachzuweisen (Anfang Mai für einen WiSeStart und Anfang Nov für den SoSe 

Start), für manche Masterprogramme C1. Für Promovierende ist die Ecole Doctorale Mondes Anglophones, 

Germanophones, Indiens, Iraniens et Etudes Europeénnes mit uns verpartnert.  

 

CH Freiburg Université de Fribourg FS 
  Obwohl unser Vertrag über die Anglistik/Nordamerikastudien abgeschlossen wurde, dürfen Kurse in 

Fribourg frei belegt werden. Sie können in Fribourg auf Deutsch, Englisch und Französisch studieren.  
 

CZ Brno Masarykova Univerzita v Brne  FS 
  Vertrag an der Universität Brünn über die Foreign Languages. Kurse in anderen Departments können zwar 

ausgewählt werden, es gibt aber keine Garantie dafür, dass eine Zulassung für diese Kurse erfolgen kann. 

Die Universität hat in der Anglistik/Amerikanistik ein großes Studienangebot 

 

ES Córdoba Universidad de Córdoba F 
  Austausch mit dem Bereich Filosofia y Letras. Es dürfen pro Semester 2 Kurse in anderen Fakultäten belegt 

werden.  
 

FR Caen Université de Caen FS 
  Der Austausch läuft über die UFR LVE (Langues Vivantes), in der 60% der Kurse belegt werden können. 40% 

können in anderen Fakultäten belegt werden, z.B. in der UFR HSS (Literature, Language Sciences, History, 

Sociology, Performing Arts, Philosophy) 

 

FR Lille Université Catholique de Lille F 
  Es sollen alle Kurse in der Faculté des Lettres et Sciences Humaines belegt werden. FLSH  
GB Birmingham University of Birmingham F 
GB Coventry University of Warwick F 
GB Exeter University of Exeter F 
GB  Leicester University of Leicester F 
GB London Birkbeck College, University of London FS 
GB London Royal Holloway , University of London F 
GB Norwich University of East Anglia F 
GR Athen Ath. Ethnikon Kai Kap. Pan. FST 
  Die Universität bietet recht viel auf Englisch an, wenn Sie allerdings Kurse auf griechisch belegen wollen, 

brauchen Sie ein B2 Level Griechisch zum Zeitpunkt der Bewerbung dort. Der Austausch läuft auf 

griechischer Seite über das Department of German Studies. Es ist möglich bis zu zwei Kurse außerhalb 

dieses Departments zu belegen.  

 

HU Budapest Eötvös Loránd Tudományegyetem FS 
  Kurse sollen vor allem im vereinbarten Bereich belegt werden,  (Languages and Philological Sciences in der 

Faculty of Humanities), es dürfen nach Absprache aber auch Kurse in den anderen Departments der Fac. Of 

Humanities belegt werden. Eine Kursbelegung ungarischsprachiger Kurse ist nur mit einem Sprachlevel von 

B2 möglich.  
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Computerlinguistik                                                                  Für Nicht-Hauptfachstudierende:  

                                                                                                     NACHRÜCKVERFAHREN                                                                                                            

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Studierende der CL: Sebastian Gerstner (Centrum für Informations- und Sprachverarbeitung) 

Sebastian Gerstner (Computerlinguistik) 

Deutsch als Fremdsprache 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Studierende aus der DaF: Dr. Matthias Springer (Deutsch als Fremdsprache) 

Dr. Matthias Springer (Deutsch als Fremdsprache) 

IE Dublin University College Dublin F 
IE Maynooth Maynooth University F 
IT Florenz Università degli Studi di Firenze FST 
  Alle Kurse sollen in der Scuola Di Studio Umanistici belegt werden: School of Humanities and Education.  
PL Krakau Uniwersytet Jagielloñski FST 
  Studierende scheinen auf das gesamte englische Kursangebot zugreifen zu dürfen.   
PL Posen Uniwersytet Im. Adama Mickiewicza FST 
  Unser Vertrag läuft über die Faculty of English Philology. Es kann allerdings wohl auf das gesamte 

englische Kursangebot zugegriffen werden.  
 

SK Bratislava Univerzita Komenskeho v Bratislave FS 
  Der Austausch läuft über das English Department in der Faculty of Education, es können Kurse hier und im 

Bereich Special Education belegt werden. Kurse ausserhalb dieses Bereichs müssen extra angefragt 

werden.  

 

CH Zürich Universität Zürich FS 
  Unser Austausch läuft direkt über die Computerlinguistik und dort sollen auch alle Kurse belegt werden.   
F Avignon Avignon Université FS 
  Unser Austausch läuft über die Informatik.   
ES Barcelona Universitat Autónoma de Barcelona F 
  Facultat de Filosofia Y letras: Hier müssen mind. 50% der Kurse belegt werden. Relativ viele Kurse werden 

auf Katalan angeboten, bitte im Vorfeld checken, ob das passt. Die Belegungen von englisch- oder 

spanischsprachigen Kursen in anderen Fakultäten ist zum Teil nur eingeschränkt möglich.  

 

NO Bergen Universitetet i Bergen FS 
  Komplett freie Kurswahl, allerdings müssen Sie beachten, dass Kurse in skandinavischen Ländern immer 

zwischen 7,5 bis 15 ECTS ergeben. Im Falle des Falles können Sie also nur 2 Kurse belegen, weil nicht mehr 

als 30 ECTS belegt werden dürfen. 

 

BE Louvain-La-Neuve Université Catholique de Louvain FST 
  Nicht zu verwechseln mit der Universität Leuven! Die Uni bietet Kurse auf englisch, deutsch und französisch 

an.  Unser Austausch läuft über die Faculté de philosophie, arts et lettres  

(FIAL). Es müssen alle Kurse in dieser Fakultät belegt werden. Einige der Masterprogramme werden 

komplett auf englisch angeboten.  

 

BG Veliko Tarnovo St. Cyril and St. Methodius University of Veliko Turnovu FST 
  Unser Austausch läuft über den Bereich Deutsch als Fremdsprache (Modern Langauges). Es müssen 15 

ECTS aus einem allgemeinen Kursblock gewählt werden und 15 dürfen aus dem Fachbereich belegt 

werden. Die Kurse werden auf Englisch (und möglicherweise auf Deutsch) angeboten, Level B2.  

 

CZ Prag Univerzita Karlova FS 
  Unser Austausch läuft über die Deutschdidaktik in der Fakultät für Pädagogik. In dieser Fakultät sollen alle 

Kurse belegt werden, es werden auch Kurse auf Deutsch und Englisch angeboten.  
 

CZ Budweis University of South Bohemia in České Budějovice FS 
  Unser Austausch läuft über die Deutschdidaktik dort. Studierende sind sehr eng eingebunden in das 

Department – dieser Austausch ist vor allem für DaF Studierende intéressant.  
 

IT Bozen Libera Università di Bolzano FST 
  Interdisziplinäres deutschsprachiges Angebot auf dem Campus Brixen,  insbesondere im Masterbereich: Es 

sollen nur Kurse in der Vertragsfakultät Bildungswissenschaften belegt werden, andere Kurse nur auf 

Anfrage per Email.  

 

IT Maccarata Università degli Studi di Macerata FS 
  Vertrag über die Languages and Philological Sciences. Die Mehrheit der Kurse muss in diesem Bereich 

belegt werden.  
 

IT Modena Università degli Studi di Modena F 
  Die Kurse sollen im Vertragsdepartment belegt werden : Studi linguistici e culturali.  
IT Pavia Università degli Studi di Pavia FS 
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Finnougristik / Uralistik      FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Studierende der Finnougristik:  Dr. Jeremy Bradley  

Dr. Jeremy Bradley (Finnougristik/Uralistik)  

Dr. Viktoria Toth (Ungarisch)  

 

Germanistik 

www.germanistik.lmu.de/studium_lehre/stud_international/einstieg_erasmus 

  Der Vertrag läuft über das Department of Humanities und hier genauer über Lingue und Lettere. Die 

Kurswahl scheint nicht eingeschränkt zu sein.  
 

 

IT Rom Università degli Studi Roma Tre FS 
  Unser Vertrag läuft über : Lingue e lettere straniere, Foreign Languages and Cultures. Die Universität geht 

vermutlich davon aus, dass man seine Kurse in dieser Fakultät belegt. Vermutlich muss man mit den auf 

der ERASMUS Incoming Homepage verlinkten Koordinatoren für das Fach klären, wie das Prozedere der 

Kurswahl funktioniert, wenn man unbedingt Kurse in anderen Fakultäten belegen muss/will.  

 

IT Verona Università degli Studi di Verona FST 
  Austausch über Lingue, e Lettere straniere : Kurse in and. Fakultäten nur nach Absprache  
CH Winterthur Zürcher Hochschule für Angewandte Wissenschaften FS 
  Neuer Austausch mit dem Department of Applied  

Linguistics und dem ILC Institute of Language  

Competence, wo voraussichtlich alle Kurse belegt werden sollten.  

 

SE Falun/Borlänge Högskolan Dalarna FS 
  Vertrag mit dem Department for Languages and Media. Die Hochschule macht aber keine 

Kursbelegungsauflagen, Sie dürfen also belegen, was Sie wollen: „nominated students are allowed to apply 

for all courses, irrespective of subject area“. Bitte beachten Sie, dass es sich um eine Hochschule handelt, 

an der viele ältere Studierende auf dem 2. Bildungsweg eingeschrieben sind. Die Campus Community ist 

also recht klein, wenn man das mag, ist es perfekt dort – bitte Erfahrungsberichte lesen! 

 

SE Uppsala Uppsala Universitet FST 
  Unser Austausch läuft direkt und sehr persönlich über die Germanistik dort. Das Institut for moderna sprak. 

Man erwartet eigentlich, dass alle Kurse dort belegt werden. Jeder einzelne Kurs ausserhalb muss einzeln 

angefragt werden. Der Austausch zielt also auf das reine Germanistikstudium ab. Das Angebot an 

Masterkursen ist recht gut. https://www.uu.se/en/study/subject/german 

 Bitte Erfahrungsberichte lesen. Die aktuelle Kursliste ist immer schwer zu finden. Im Notfall direkt im 

German Department dort nachfragen bei Ilona Karlson:  studievagledare@moderna.uu.se   

 

TR Eskisehir Anadolu Universitesi FST 
  Unser Vertrag wurde mit der Faculty of Education abgeschlossen, und in dieser mit dem Department of 

German Language Teaching. Grundsätzlich gilt aber: please keep in mind that you may take any course 

from any faculty as long as your university agrees. Für das Belegen von Kursen auf Türkisch ist ein B1 Level 

erforderlich. 

 

EE Tartu Tartu Ülikool FST 
  Der Austausch läuft über das Department of Estonian in der Faculty of Arts and Humanities. Hier müssen 

50% der Kurse belegt werden. Ansonsten können Kurse über die gesamte englischsprachige Auswahl 

hinweg belegt werden.  

 

FI Helsinki Helsingin Yliopisto FS 
  Unser Vertrag läuft über das Department of Finnish, Finnougrian and Scandinavian Studies in der Faculty 

of Arts. Die Mehrzahl der Kurse müssen in diesem Department belegt werden, die Kurse dort werden auf 

Finnisch angeboten (B1 bis B2 Level).  

 

FI Oulu Oulun Yliopisto FS 
  80% der Kurse sollen in der Vertragsfakultät, der Faculty of Humanities, belegt werden.   
FI Turku Turun Yliopisto F 
  Auch hier: Vertrag direkt über die Finnougristik. Ob Kurse außerhalb belegt werden dürfen, müsste vorab 

geklärt werden. Studierende sollen zum Bewerbungszeitpunkt möglichst bereits 2 Studienjahre hinter sich 

haben. Der Austauschvertrag gilt auch für den sog. Pori Campus, ca. 150km entfernt. 

 

HU Budapest Eötvos Lorand Tudomanyegyetem ELTE  FS 
  Unser Austausch läuft über die Departments of Hungarian Philology and das Department für Hungarian as 

a Foreign Language. Es dürfen nur 10 Credits außerhalb des Vertragsbereichs belegt werden. 
 



 
 

Erasmus+ – Europäischer Studentenaustausch – Stand Januar 2026 – die Broschüre wird laufend aktualisiert. Angaben ohne Gewähr.  
 
  7 

 

Land Stadt Universität Niveau 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Claudia Agne (Deutsche Philologie) 

Dr. Serife Sanli (Deutsche Philologie) 

Prof. Dr.  Michael Waltenberger (Deutsche Philologie) 

Prof. Dr. Sven Hanuschek (Deutsche Philologie) 

CH Basel Universität Basel FST 
  Austausch mit dem Deutschen Seminar der Uni Basel. Über das trinationale Eucor Programm ist der 

Besuch von Veranstaltungen in Straßburg und Freiburg parallel möglich. Kursbelegungseinschränkungen 

müssten im Detail angefragt werden.  

 

IT Modena Università degli Studi di Modena e Reggio Emilia S 
  Die Kurse sollen im Vertragsdepartment belegt werden : Studi linguistici e culturali.  
IT Trient Università degli Studi di Trento FS 
  60% der Kurse müssen in den Social Sciences and Humanities belegt werden. Für das Belegen von Kursen 

auf Italienisch ist nur ein A2 Level erforderlich, in diesem Fall müsste  für ERASMUS Englisch als 

Hauptunterrichtssprache gewählt werden und ein B2 Level in Englisch nachgewiesen werden. 

 

UK Cambridge University of Cambridge  F 
  Es sind grundsätzlich nur Jahresaufenthalte möglich. Unser Austausch läuft über die Faculty of Modern 

and Medieval Languages ODER Englisch und Kurse dürfen jeweils nur in einer der beiden Fakultäten belegt 

werden. Eine Erstbesprechung bei Frau Agne ist verpflichtend, um die erweiterten 

Bewerbungsvoraussetzungen abzuklären, z.B. die möglichen Studienfachkombinationen für eine 

Bewerbung. Bitte beachten Sie, dass Sie in jedem Fall einen offiziellen Sprachtest machen müssen (IELTS, 

TOEFL etc.). Außerdem ist für diese Bewerbung ein akademisches Gutachten erforderlich. 

 

RO Temesvar Universitatea de Vest din Timisoara F 
  Austausch mit den Philological Sciences (Faculty of Letters, History and Theology, Kurswahl müsste im 

Einzelfall abgeklärt werden, meist ist eine Kurswahl innerhalb der Fakultät aber kein Problem).  
 

SE Lund Lunds Universitet FS 
  Unser Austausch läuft über die gesamte Faculty of Humanities and Theology. Ihre 

Kursbelegungsmöglichkeiten sind also sehr weitgefächert.  
 

CH Basel Universität Basel  FST 

BE Gent Universität Ghent FS 
  Austausch über: Linguistics and Literature (non oriental studies) in der Fakultät für Arts and Philosophy. 

Kurse im Gegenwert von 15 ECTS müssen in der Fakultät belegt werden, 15 außerhalb.  Die meisten Kurse 

werden auf niederländisch angeboten.  

 

NL Utrecht Universiteit Utrecht FS 
  Es ist eine flexible Kurswahl in der Faculty of Humanities möglich. Großes Englischsprachiges Angebot. Es 

sind keine NIederländischkenntnisse notwendig. Da Kurse auf Englisch sehr nachgefragt sind, ist eine 

Belegung von Kursen, ohne eine Prüfung ablegen zu wollen, nicht möglich.   

 

CH Fribourg Université de Fribourg FS 
  Die Kurswahl scheint nicht weiter eingeschränkt zu werden. Kurse werden auf Deutsch, Französisch oder 

bilingual angeboten. Auf Englisch wird eigentlich nur im Master unterrichtet, und dies auch nur in 

ausgewählten Studiengängen. Ein B1 Level Frz bei der Ankunft wird dringend empfohlen. Sollten Sie ein 

Visum für die Schweiz benötigen, muss B2 für alle Sprachen nachgewiesen werden.  

 

CH Bern Universität Bern FS 
  Austausch mit der Germanistik, in der Philosophisch-Historischen Universität. Die Uni geht davon aus, dass 

Sie Ihre Kurse überwiegend dort belegen. Müsste im Einzelfall angefragt werden.  
 

ES Oviedo Universidad de Oviedo F 
  Austausch mit der Germanistik, Kurswahl vermutlich recht flexibel. Romanistik kein Problem. Sprachlevel 

B2 Spanisch empfohlen. 
 

FR Nizza Université de Nice – Sophia Antipolis FS 
  Austausch mit den UFR Lettres, Arts et Sciences Humaines – Kurswahl war bisher immer halbwegs 

unkompliziert 
 

FR Orléans Université d´Orléans FS 
  Austausch über den Bereich: Langues, Lettres, Sciences Humaines. 50% der Kurse müssen im Bereich 

Lettres belegt werden, für den ein B2 Level zum Zeitpunkt der Bewerbung erforderlich ist. (Etwa im 

Mai/Juni) 

 

GB Leeds University of Leeds F 
  Austausch mit den Languages, Cultures and Societies, in denen 50% der Kurse belegt werden müssen. 

Kurse in der Anglistik über diesen Austausch nur eingeschränkt möglich. Uns stehen 8 Plätze für je ein 

Semester zur Verfügung. Bitte rechnen Sie damit, dass ein offizieller Sprachtest (IELTS; TOEFL) erforderlich 

ist.  

 

GB London Queen Mary, University of London F 
  Es dürfen NUR Kurse in der School of Arts belegt werden (in den Departments: English, Comparative 

Literature, Modern Languages or Linguistics). Es müssen 50% im gewählten Dept. belegt werden, der Rest 

der Kurse kann aus den anderen Departments der School of Arts gewählte werden. Bitte rechnen Sie 

damit, dass auch für Semesteraufenthalte ein offizieller Sprachtest wie IELTS oder TOEFL eingereicht 

werden muss. Es muss ein GPA von 3.0 zum Zeitpunkt der Bewerbung vorliegen (Ende Mai für das WiSe 

und Ende Oktober für das SoSe), also ca. 2,0 bis maximal 2,5.  

 

HR Osijek Sveučilište J.J. Strossmayera u Osijeku FS 
  Aktualisierte Vertragsunterlagen liegen noch nicht vor, Details auf Anfrage  
HU Budapest Eötvös Loránd Tudományegyetem – für 26/27 noch nicht bestätigt (F)S 
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Land Stadt Universität Niveau 

Prof. Dr. Ernst Hellgardt (Deutsche Philologie) 

Prof. Dr. Oliver Jahraus (Deutsche Philologie) 

Dr. Christoph Petersen (Deutsche Philologie) 

Claudia Agne (Deutsche Philologie) 

  Unser Austausch läuft über die Faculty of Humanities und es dürfen nur 10 Credits ausserhalb dieser 

Fakultät belegt werden. In der Fakultät wird ein Hauptdepartment festgelegt, in dem dann die Mehrheit 

der Kurse belegt werden muss. Bisher war die Verschickung von First Cycle Studierenden kein Problem, 

aber die Uni reagiert nicht auf Anfragen und so ist die Zukunft des Austauschs, auch in seiner detaillierten 

Ausgestaltung, noch in der Schwebe. 

 

IT Pavia Università degli studi di Pavia FST 
  Die Verträge laufen über die Faculty of Humanities – Languages and Foreign Literature. Es gibt keine 

Angaben zu Einschränkungen, die Universität geht aber vermutlich davon aus, dass überwiegend Kurse in 

dieser Fakultät gewählt werden.  

 

LU Luxemburg Université du Luxembourg F 
  Wir sind verpartnert mit dem Studiengang EUROPEAN Cultures, in dem 20 ECTS belegt werden müssen. Die 

restlichen Kurse können ausserhalb belegt werden. Sie finden ein Angebot in deutscher, französischer und 

englischer Sprache vor.  

 

PL Breslau Uniwersytet Wroclawski S 
  Die Partnerschaft besteht mit dem Institut für Germanistik, Literatur und Medien, Angaben zur 

Einschränkung bei der Kursbelegung liegen uns nicht vor. Das müsste man im Falle des Falles anfragen. 

Eine Verschickung von First Cycle Studierenden sollte nach Absprache möglich sein.  

 

IT Catania Università degli studi di Catania FST 
  Das Vertragsfach ist: Lingue, Dip. Filologia Moderna - 70% der Kurse müssen in diesem Vertragsfach belegt 

werden. Für die Teilnahme an Kursen ist nur ein A2 Level Italienisch erforderlich. Wenn Sie das von der 

LMU für eine Bewerbung in Italien erforderliche B1 Level nicht haben, können Sie in diesem Fall Englisch 

als Hauptunterrichtssprache angeben, müssen ein B2 Level nachweisen, können dann aber vor Ort 

dennoch Kurse auf Italienisch belegen.   

 

HR Zadar Sveučilište u Zadru FS 
  B2 in allen Sprachen Vorraussetzung zum Zeitpunkt der Bewerbung- Vertrag über Literature and 

Linguistics. Studierende müssen ein Haupt-Department wählen, in dem Sie 50% der Credits belegen.  
 

ES Sevilla Universidad de Sevilla F 
  Wir haben einen Vertrag mit den Lenguas y Literaturas modernas Y Clasicas und es sollen/müssen 3 Kurse 

an der Fakultät belegt werden, wenn die Studierenden ein volles akademisches Jahr bleiben und 2 Kurse, 

wenn man für ein Semester bleibt. Masterbewerbungen unter Vorbehalt möglich.  

 

CH Zürich Universität Zürich FS 
  Vertrag über die Germanistik, keine weiteren Belegungsauflagen, aber die Hochschule geht davon aus, 

dass zumind. Ein Teil der Kurse dort belegt werden.  
 

FR Nantes Université de Nantes (F)ST 
  Es müssen 70% der Kurse im Bereich Langues et Cultures Etrangères (FCLE) belegt werden, es ist also 

möglich (für Romanistinnen interessant) den Rest der Kurse in Langues et Lettres zu belegen.  Sie brauchen 

zum Bewerbungszeitpunkt einen B2 Level Französisch, Ca. Ende April, Mitte Mai für einen Studienbeginn 

zum WiSe.  

 

FR Paris Institut Catholique de Paris FST 
  Unser Vertrag läuft über die Faculty de Lettres and hier über Langues Etrangères appliquées. Masterkurse 

können NUR im Wintersemester belegt werden (Masterstudierende dürfen Undergrad. Und Postgrad. 

Kurse parallel belegen). Die Kurswahl hat sich bisher nicht kompliziert gestaltet.  

 

IT Neapel Università degli Studi di Napoli ‘L’Orientale FST 
  Unser Vertrag besteht mit dem Literary, Linguistic and Comparative Studies Dept. – Kurse können in diesen 

drei Departments belegt werden: 1. Asia, Africa & Mediterranean Department 2. Human and Social 

Sciences Department 3. Literary, Linguistic and Comparatives Studies Department 

 

IT Pisa Università degli Studi di Pisa FS 
  Austausch über Philology, Literature and Linguistics. Inwieweit Kurse ausserhalb des Agreements belegt 

werden können, müsste im Einzelfall geklärt werden.  
 

LV Riga Latvijas Universitáte FST 
  Die Zulassung erfolgt direkt über das Vertragsdepartment Germanistik in der Fakultät für Humanities. Es 

dürfen gerne Kurse in anderen Fakultäten ausgesucht werden, solange mind. 50% der Kurse im 

Vertragsfeld belegt werden.   

 

CZ Prag Univerzita Karlova FST 
  Der Austausch läuft über die Languages and Literatures in der Faculty of Humanities. Der Austausch ist neu 

und es liegen noch keine Erfahrungen mit der Kurswahl vor, aber die Homepage gibt an, dass 51% der 

Kurse in dieser Fakultät belegt werden dürfen. Also sind auch Kursbelegungen ausserhalb der Fakultät 

möglich.   

 

PT Lissabon Universidade Católica Portuguesa FS 
  51% der Kurse müssen an der Faculdade de sciencias humanas belegt, auch wenn Kurse aus dem sog.   

Liberal Arts Curriculum belegt werden (alle Fächer, englischsprachig). Wenn Kurse auf Portugiesisch belegt 

werden, muss ein B1 Level Port. nachgewiesen werden.  

 

SI Maribor Univerza v Mariboru FST 
  Austausch mit der Philosophischen Fakultät: Faculty of Arts. Es werden wirklich viele Kurse auf Englisch 

angeboten, Slowenischkenntnisse sollten nicht erforderlich sein.  
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Land Stadt Universität Niveau 

Dr.  Frieder von Ammon (Deutsche Philologie) 

 

Italianistik       FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Hauptfachstudierende der Italianistik: Dr. Gaia Gubbini (Italienische Philologie) 

Dr. Gaia Gubbini (Italienische Philologie)  

 

IT Bergamo Università degli studi di Bergamo FS 
  Unser Vertrag läuft über das Dipartimento di Lingue e lettere straniere, in dem 50% der Kurse belegt 

werden müssen.  Für das Belegen von Kursen auf Italienisch ist an der Hochschule nur ein A2 Level 

erforderlich, da für ERASMUS ein B1 Level erforderlich ist, müsste in diesem Fall für ERASMUS Englisch als 

Hauptunterrichtssprache gewählt werden und ein B2 Level in Englisch nachgewiesen werden. 

 

IT Bologna Università degli studi di Bologna (F)S 
  Es können auch First Cycle Studierende verschickt werden (Bachelor). Der Vertrag läuft über die Languages 

and Philological Sciences. Studierende sollen alle Kurse in diesem Bereich belegen. Für das Belegen von 

Kursen auf Italienisch ist an der Hochschule nur ein A2 Level erforderlich.  

 

3IT Padua Università degli studi di Padova FST 
 

 Dip. Di Studi linguistici e litterari, die Studierenden haben eigentlich Zugriff auf alle Kurse, es gelten 

allerdings Einschränkungen für bestimmte Departments – auf der Homepage recherchieren, bevor eine 

Entscheidung getroffen wird. Für das Belegen von Kursen auf Italienisch ist an der Hochschule nur ein A2 

Level erforderlich, da für ERASMUS ein B1 Level erforderlich ist, müsste in diesem Fall für ERASMUS 

Englisch als Hauptunterrichtssprache gewählt werden und ein B2 Level in Englisch nachgewiesen werden 

 

IT Rom Università degli studi di Roma ‘La Sapienza’ FS 
  Es müssen immer 50% der Kurse im Vertragsfach belegt werden: wir haben verschiedene Programme über 

den Bereich Arts und Humanities und nominieren über den jeweiligen Bereich, der am besten zu Ihrem 

Studienfach passt.  

 

IT Triest Università degli studi di Trieste BFS 
  Vertrag über die Foreign Languages, Kursbelegungseinschränkungen sind uns nicht bekannt.   

IT Udine Università degli studi di Udine F 
  Dip. Di lingue e lettere straniere, Kursbelegungseinschränkungen sind uns nicht bekannt.   

BIT Genua Università degli Studi di Genova FST 
 

 Vertrag über Literature and Linguistics, in der School of Arts, Philosophy and Languages. Nur in 

Ausnahmefällen dürfen Kurse ausserhalb dieser school belegt werden.  
 

IT Palermo Università degli Studi di Palermo F 
  Austausch über die Germanistik. Ein Belegen von Kursen ausserhalb der Sprache und Literatur war in der 

Vergangenheit nach Absprache möglich.  
 

IT Pisa Scuola Normale Superiore di Pisa ST 
  Es können grundsätzlich nur Forschungsaufenthalte durchgeführt werden. Eine Kursbelegung ist nicht 

möglich. Es werden hervorragende Sprachkenntnisse vorausgesetzt (B2/C1 je nach Level).  
 

IT Rom Università degli Studi di Roma La Sapienza FST 
  Es müssen immer 50% der Kurse im Vertragsfach belegt werden: wir haben verschiedene Programme über 

den Bereich Arts und Humanities und nominieren über den jeweiligen Bereich, der am besten zu Ihrem 

Studienfach passt. 

 

IT Rom Università degli Studi di Roma ‘Tor Vergata’ T 
  Bei diesem Austausch handelt es sich um reines Promotionsprogramm (Third Cycle), es ist also nur für 

Forschungsaufenthalte geeignet 
 

IT Siena Università per Stranieri di Siena FST 
  Austausch mit den Languages and Philological Sciences. Es sind uns keine weiteren Einschränkungen bei 

der Kurswahl bekannt.  
 

IT Turin Università degli Studi di Torino S 
  Eine Verschickung von First Cycle Studierenden war bisher kein Problem. Läuft über lingue e letterature, e 

culture comparate. Uns liegen keine Informationen zu Einschränkungen bei der Kurswahl vor.  
 

IT Padua Università degli studi di Padova FST 
  Dip. Di Studi linguistici e litterari, die Studierenden haben eigentlich Zugriff auf alle Kurse, es gelten 

allerdings Einschränkungen für bestimmte Departments – auf der Homepage recherchieren, bevor eine 

Entscheidung getroffen wird. Für das Belegen von Kursen auf Italienisch ist an der Hochschule nur ein A2 

Level erforderlich, da für ERASMUS ein B1 Level erforderlich ist, müsste in diesem Fall für ERASMUS 

Englisch als Hauptunterrichtssprache gewählt werden und ein B2 Level in Englisch nachgewiesen werden 
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Land Stadt Universität Niveau 

 

Latinistik       FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN  

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Hauptfachstudierende bei Frau Dr. Bianca-Jeanette Schröder 

Prof. Dr. Martin Hose (Griechische und Lateinische Philologie) 

Prof. Dr. Markus Janka (Griechische und Lateinische Philologie) 

PD Dr. Bianca-Jeanette Schröder (Griechische und Lateinische Philologie) 

 

Nordamerikastudien 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Hauptfachstudierende: Dr. Charlotte Lerg (Amerika-Institut) 

Dr. Charlotte Lerg (Amerika-Institut) 

CH Zürich Universität Zürich  FST 
  Austausch über die griechische und lateinische Philologie. Die Universität geht davon aus, dass Kurse im 

entsprechenden Fachbereich belegt werden.  
 

F Paris Sorbonne IV ST 
  Der Austausch läuft über die Classical Philology – an der Sorbonne müssen immer mind. 50% im 

Vertragsdepartment belegt werden.  
 

IT Bologna Università degli Studi di Bologna 'Alma Mater Studiorum' FST 
  Austausch mit dem Dip. Di Filologia Classica e Italianistica. Bisher hat die Universitäten keine 

Einschränkungen bei der Kurswahl kommuniziert. Für das Belegen von Kursen auf Italienisch ist an der 

Hochschule nur ein A2 Level erforderlich, da für ERASMUS ein B1 Level erforderlich ist, müsste in diesem 

Fall für ERASMUS Englisch als Hauptunterrichtssprache gewählt werden und ein B2 Level in Englisch 

nachgewiesen werden 

 

GR Komotini Dimokritio Panepistimio Thrakis FS 
  Austausch mit dem Department of Greek Philology. Kurse in anderen Departments müssten vorher 

angefragt werden.  
 

IT Catania Universitá degli Studi di Catania FS 
  Das Vertragsfach ist: Classical Philology - 70% der Kurse müssen im Vertragsfach belegt werden. Für die 

Teilnahme an Kursen ist nur ein A2 Level Italienisch erforderlich. Da von der LMU ein B1 Level für die 

Hauptunterrichtssprache erforderlich ist, müsste in diesem Fall Englisch als Hauptunterrichtssprache 

gewählt werden und ein B2 Level nachgewiesen werden. 

 

CH Basel Universität Basel FS 
  Der Vertrag läuft über das English Department.  Über das trinationale Eucor Programm ist der Besuch von 

Veranstaltungen in Straßburg und Freiburg parallel möglich. Kursbelegungseinschränkungen müssten im 

Detail angefragt werden. 

 

ES Valencia Universidad de Valencia F 
  Austausch über die Modern Languages (French, English, German). Es müssen 50% im Fach belegt werden. 

Reiner FirstCycle Austausch. Zu Mod. Lang. gehören:  Hisp. Studies, English, Audiovisual Communication, 

Catalan Studies, Classical Philology, Modern Lang. and LIterature,  Journalism, Translation, Interpretation 

and Mediation. 

 

DK Syddansk Syddansk Universitet FS 
  Vertrag mit den American Studies in der Faculty of Humanities. Es ist davon auszugehen, dass auch Kurse 

außerhalb des Departments belegt werden können, muss aber im Einzelfall abgeklärt werden.  
 

FR Créteil Université Paris Est Créteil – Val de Marne FST 
  Austausch über Lettres, langues et sciences humaines. Es sind uns keine weiteren Kurseinschränkungen 

bekannt.  
 

FR Montpellier Université Paul Valery FST 
  Austausch über die Etudes Anglophones, in denen 75% der Kurse belegt werden müssen. B2 Level 

Französisch für Masterkurse 
 

2FR Paris Université Cité Paris – ehemals Diderot - Paris 7 FST 
 

 Austausch über die Etudes Anglophones, bisher jeweils mindestens 2 Kurse im Vertragsdepartment, KEINE 

FILMSTUDIES möglich.Es können nur Kurse am Studienstandort Grands Moulins belegt werden. B2 Level 

Französisch zum Zeitpunkt der Bewerbung am 15. Mai erforderlich.  
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Land Stadt Universität Niveau 

 

Phonetik und Sprachverarbeitung 

www.phonetik.uni-muenchen.de/studium_lehre/stud_int/outgoing/erasmus 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Fachliche Beratung für Hauptfachstudierende bei Dr. Christoph Draxler (Phonetik und Sprachverarbeitung) oder Dr. des. Franscesco Rodriquez 

Dr. Christoph Draxler (Phonetik und Sprachverarbeitung) 

 

Romanistik       FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN 

→Erstberatung bei Claudia Agne  

Fachliche Beratung für Hauptfachstudierende bei den jeweiligen Programmkoordinatoren 

PD Dr. Aurelia Merlan (Romanische Philologie 

BGB Leeds University of Leeds NUR NACHRÜCKVERFAHREN F 
 

 Austausch über das English Department, es müssen 50% der Kurse im Vertragsfach belegt werden. Für 

einen ganzjährigen Aufenthalt ist ein Visum erforderlich und dafür wiederum ein entsprechender offizieller 

Sprachtest. Bitte rechnen Sie auch für einsemestrige Aufenthalte damit, dass ein offizieller Test, wie TOEFL 

oder IELTS eingereicht werden muss.  

 

IT Genua Università degli Studi di Genova FS 
  Vertrag über das Dipartimento Lingue e culture moderne in der School of Arts, Philosophy and Languages. 

Nur in Ausnahmefällen dürfen Kurse ausserhalb dieser school belegt werden. 
 

IT Rom Università degli Studi di Roma La Sapienza FST 
  Es müssen immer 50% der Kurse im Vetragsfach belegt werden: wir haben verschiedene Programme über 

den Bereich Arts und Humanities und nominieren über den jeweiligen Bereich, der am besten zu Ihrem 

Studienfach passt. 

 

IT Turin Università degli studi di Torino FS 
  Unser Vertrag läuft über die Modern Languages and Cultrures, wo die Mehrzahl der Kurse belegt werden 

solle. Wenn Kurse außerhalb belegt werden sollen, müssen die entsprechenden Dozierenden einverstanden 

sein.  . Italienisch Level B1, oder Englisch B1 – kein Nachweis erforderlich. 

 

IT Venedig Università Ca’ Foscari di Venezia FST 
 

 B2 Level Italienisch erforderlich, aber großes Angebot an englischsprachigen Kursen. Unser Austausch läuft 

über die Languages and Humanities. Es können aber auch Kurse in anderen Departments belegt werden, 

wenn die entsprechenden Departments zustimmen.  

 

IT Vercelli Univ. D. St. d. Piemonte Orientale FS 
  Vertrag mit dem Dipartimento di Studi umanistici. Es sind uns keine weiteren Einschränkungen bei der 

Kursbelegung bekannt.  
 

PL Krakau Uniwersytet Jagielloñski  F 
  Vertrag mit dem Institute of American Studies and Polish Diaspora. Großes Angebot an englischen Kursen. 

Die Partneruni geht davon aus, dass die Kurse in diesem Department belegt werden.  
 

PL Warschau Uniwersytet Warszawski S 
  Die Verschickung von First Cycle (Bachelorstudierenden) war bisher kein Problem. Vertrag mit den 

American Studies, großes Angebot an englischsprachigen Veranstaltungen. Es dürfen maximal zwei Kurse 

ausserhalb des Vertragsdepartments belegt werden.  

 

FR Grenoble Université Grenoble Alpes F 
  Vertrag mit der Fakultät für Language, Literature, Journalism, Communication and Performing Arts. Falls 

Kurse ausserhalb belegt werden sollen, müsste das angefragt werden. Für die Belegung von Kursen in der 

Fakultät ist auf jeden Fall ein Sprachlevel B2 erforderlich, das bis zum Bewerbungszeitpunkt nachgewiesen 

werden muss (Für einen Studienbeginn zum WS im Mai) 

 

FR Straßburg Université de Strasbourg F 
  Austausch mit den UFR Lettres, Kurse sollten in diesem Bereich belegt werden. Es ist ein Französischlevel 

von B2 erforderlich. Die Verschickung von Second Cycle Studierenden war bisher kein Problem.  
 

NL Utrecht Universiteit Utrecht FS 
  Es ist eine flexible Kurswahl in der Faculty of Humanities möglich. Großes Englischsprachiges Angebot. Es 

sind keine NIederländischkenntnisse notwendig.  
 

NO Trondheim Norges Teknisk-Naturvitenskapelige Universitet S 
  Eine Verschickung von First Cycle Studierenden war bisher kein Problem. Eine Belegung vom 50% im 

Vertragsfach Languages wird empfohlen. Ansonsten recht freie Kurswahl, solange sie an einem 

Unistandort ist, in diesem Fall Trondheim.  Keine Norwegischkenntnisse erforderlich.  

 

2RO Bukarest Universitatea din Bucuresti FS 
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Dr. Fabian Sevilla (Romanische Philologie) 

 

 Der Austausch läuft über die Foreign Languages – die Hauptsprache ist Rumänisch, es werden allerdings 

auch Kurse in Französisch, Englisch und Deutsch abgehalten. HIerfür ist jeweils ein Sprachlevel von B1 

erforderlich, der allerdings nicht nachgewiesen werden muss.  

 

RO Krajowa Universitatea din Craiova FS 
  Austausch mit der Faculty of Letters. Hier werden Kurse in verschiedenen Fremdsprachen angeboten. 

Jeweils Sprachlevel B2 erforderlich.  
 

RO Brasov Transilvania University of Brasov FST 
  Austausch mit den Languages and Literatures. Es sind uns keine Kursbelegungseinschränkungen bekannt.   

ES Alacala de Heron Universidad de Alcala F 
  Die Faculty of Education, Languages and Communication, in der Kurse belegt werden dürfen, befindet sich 

ca. 20 km von Alacala entfernt, in Guadelajara. Es ist ein Sprachlevel von B2 für die Kursbelegung auf 

Spanisch erforderlich, oder B2 Englisch.  

 

ES Barcelona Universitat de Barcelona  F 
  Der Austausch läuft über das Department für Lenguas Modernas.  55% der Kurse sollen in der Facultat 

Filologia y communicacion belegt werden, zu dem das Dip. Di Lenguas Modernas gehört. Es ist ein B2 Level 

Spanisch erforderlich, das etwa im Mai/Juni bei der Bewerbung an der Hochschule nachgewiesen werden 

muss. 

 

ES Madrid Complutense Madrid  FS 
  Unser Vertrag läuft über die Facultat de Filologia, wo alle Kurse belegt werden sollen. Für das Belegen von 

Kursen in der Hispanistik ist ein C1Level  zum Zeitpunkt der Bewerbung in Madrid erforderlich. Für das Wise 

im Frühjahr, für das Sose entsprechend im Herbst.   

 

ES Castellón Universidad Jaume I F 
  Es ist ein B2 Level für Spanisch erforderlich. Austausch über die Humanities, und hier über die Englische 

Philologie, bzw. Languages and Literatures. Eine Kurswahl in der Faculty of Humanities sollte problemlos 

möglich sein. Es liegen allerdings noch nicht viele Erfahrungen vor.  

 

ES Granada Universidad de Granada T 
  Nur für Promovierende, nicht für Bachelor oder Masterstudierende zugelassen.   
ES La Laguna Universidad de la Laguna  FS 
  Es muss mindestens ein Kurs im Vertragsdegree belegt werden, das ist in diesem Fall der B.A. oder M.A. 

Lengua y Literatura (Hispanistik). Ein B1 Level Spanisch ist unbedingt erforderlich, auch wenn nur Kurse auf 

Englisch belegt werden.  

 

ES Las Palmas Universidad de Las Palmas de Gran Canaria  F 
  40% der Kurse dürfen ausserhalb der Host Faculty belegt werden: die Facultat de Filologia. Es werden viele 

Kurse auf englisch angeboten.  
 

ES Málaga Universidad de Málaga F 
  50% der Kurse müssen im Vertragsfach belegt werden: Filologia  
ES Murcia Universidad de Murcia F 
  Die Mehrheit der Kurse muss im Vertragsfach belegt werden: Facultade de Letras  
ES Salamanca Universidad de Salamanca F 
  Austausch über die Modern languages in der Faculty of Philology. Alle Kurse dürfen/müssen (?) dort belegt 

werden.  
 

ES Sant. de Compostela Universidad de Santiago de Compostela F 
  50% müssen in der Facultad de Filologia belegt werden.   
ES Sevilla Universidad Pablo de Olavide F 
  80% der Kurse müssen im Bereich Traduccion y Interpretacion belegt werden.   
ES Sevilla Universidad de Sevilla FST 
  Vertrag über Language and Literature. Dort muss die Mehrzahl der Kurse belegt werden. Plätze für First 

Cycle (B.A.) und ein Semesterplatz für Masterstudierende 
 

ES Huelva Universidad de Huelva FST  
  Wir haben einen Austausch mit der Faculty of Philology, wo alle Kurse belegt werden sollen. Wenn Sie 

Kurse auf Englisch belegen möchten, ist wohl das gesamte englische Kursangebot wählbar. Es besteht 

eventuell die Möglichkeit, dort ein ERASMUS Internship zu absolvieren (zuständig für eine Bewerbung hier 

ist der LMU Career Service). In Huelva wenden Sie sich bitte an: Prof. Dr. Guillermo Galan vioque@uhu.es 

 

ES Tarragona Universitat Rovira i Virgili F 
  50% der Kurse müssen im Vertragsfach belegt werden: der Filologia. Es werden Kurse auf Catalan und 

Spanisch angeboten. Für das Belegen von Kursen in der Hispanistik ist ein B2 Level erforderlich. 
 

ES Valencia Universidad de Valencia F 
  Austausch über die Modern Languages (French, English, German). Es müssen 50% in der Fakultät belegt 

werden: Hisp. Studies, English, Audiovisual Communication, Catalan Studies, Classical Philology, Modern 

Lang. and LIterature,  Journalism, Translation, Interpretation and Mediation.  

 

ES Valladolid Universidad de Valladolid FS 
  Departemento de Filologia Francesa e Alamana. Es liegen uns keine Informationen zu 

Kurswahleinschränkungen vor.  
 

PT Coimbra Universidade de Coimbra F 
  Austausch mit der Facultade de Letras, die Universität geht wohl davon aus, dass Studierende ihre Kurse 

dort belegen, Kurse ausserhalb scheinen auf Anfrage aber möglich zu sein.  
 

PT Lissabon Universidade de Lisboa FST 
  Vertrag mit der Facultade de Letras (Sciencias Humanidades) mit einem breiten Angebot an 

Geisteswissenschaften. Uns liegen keine Informationen darüber vor, ob eine Kursbelegung außerhalb der 

FLUL möglich ist.   

 

PT Porto Universidade do Porto FS 
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Dr. Alexander Tschida (Romanische Philologie) 

 

  Austausch mit der Facultade de Letras, die Universität geht davon aus, dass alle Kurse dort belegt werden. 
Masterplätze im Bereich Literary, Cultural and Interart. Studies. (Master offers branches of specialization 

in Portugese, French or Spanish Literature and Culture). In der jeweiligen Sprache B2 erforderlich. 

 

BE Liege/Lüttich Université de Liège FS 
  Es handelt sich um einen ganz neuen Austausch : Unser Vertrag läuft über das Dépt. Des Langues 

Modernes. Aus diesem Bereich muss vermutlich die Mehrzahl der Kurse belegt werden. 
 

CH Neuchâtel Université de Neuchâtel FST 
  Es ist ein B2 Level für Französisch und alle anderen Sprachen, in denen man Kurse belegen möchte, 

erforderlich. Im Deutsch Department werden alle Kurse auf Deutsch unterrichtet. Kurswahl: Man darf 1/3 

der Kurse außerhalb des Vertragsfachs (Foreign Languages and Literatures) belegen. Insgesamt müssen 

mindestens 20 ECTS belegt werden.   

 

FR Aix en Provence Université Aix-Marseille  ST 
  Bisher war die Verschickung von First Cycle Studierenden (Bachelor) kein Problem. Studienstandort Aix en 

Provence. Vertrag über die Sciences de Langages. Es muss ein Kurs in diesem Bereich pro Semester belegt 

werden. Alle anderen Kurse können in den Arts, Lettres, Langues, Sciences Humaines. (ALLSH) belegt 

werden. Eine Belegung von Kursen auf Englisch ist leider nur für HF Studierende Englisch möglich und es 

muss ein offizieller Sprachtest (IELTS, TOEFL, CAE) eingereicht werden.   

 

FR Bordeaux (Pessac) Université Bordeaux Montaigne FS 
  50% der Kurse müssen in Langue, Littérature et Civilisations Etrangères belegt werden. Für die Belegung 

von Kursen auf dem Masterlevel ist ein C1 Level erforderlich. 
 

FR Clermont-Ferrand Université Clermont Auvergne FST 
  Ein B2 Level Französisch ist erforderlich. Austausch mit UFR Langues, Cultures et Communication. Kurse 

können nur in diesem Bereich belegt werden.  
 

FR Lyon Université Jean Moulin – Lyon 3 FS 
  Es müssen verpflichtend zwei Kurse aus dem Studienprogramm DEUF für Internationale Incomings belegt 

werden. Ansonsten besteht der Austausch mit den Lettres und vermutlich sollten die meisten Kurse dort 

gewählt werden.  

 

FR Montpellier Université de Montpellier (3) Paul-Valéry FS 
  Unser Austausch läuft über den Bereich Okzitanisch, es können aber auch Kurse in folgenden Bereichen 

belegt werden: IEFE: Institut Univ. d’Enseignement Langue Etrangère; ITIC: Technosciences de 

L’information et de la Communication; UFR1: Sciences de Langages, Lettres Modernes; UFR2: alles außer 

„Anglais“; UFR3: Géographie, Aménagement, Histoire. Sprachnachweis: B1 für den B.A. und B2 für den 

Master.  

 

FR Toulouse Université Toulouse – Jean Jaurès FS 
  Unser Austausch läuft über die Sciences de Langage. Es ist davon auszugehen, dass eine Mehrzahl der 

Kurse dort belegt werden  muss.  
 

FR Paris Sorbonne Université FS 
  Es muss ein B2 Level zum Zeitpunkt der Bewerbung an der Hoschschule vorliegen, etwa im Mai. 50% der 

Kurse müssen im Vertragsfach belegt werden :Etudes germaniques et nordiques.  Sie müssen zum 

Zeitpunkt der Bewerbung ein B2 Level nachweisen können.  

 

FR Paris Université Cité de Paris FST 
  Austausch mit der Faculty of Humanities and Social Science (SHS), und dort im Speziellen :  

1 Semesterplatz im Bereich Linguistique LING, Campus Grands Moulins:  https://u-

paris.fr/linguistique/en/home mit Studiengängen wie Computational Linguistics, Phonetics und Français 

Language Etrangere.  

3 Semesterplätze im Bereich SDL, Sciences de Langages mit Licences in folgenden Bereichen : Expertise 

Linguistique, francais langue etrangere, Einseigenment  und Maitrises in diesen Bereichen: 

Sociolinguistique, Semiologie et Commincation, Didatique des Langue (Français Langue Etrangere, 

Français Second Langue). https://shs.u-paris.fr/en/home-page )am Campus Saint Germain  

Ein Sprachlevel B2 Französisch ist zum Bewerbungszeitpunkt an der Uni, dem 15. Mai unbedingt 

erforderlich.  Es ist leider ein offizieller Sprachtest erforderlich, entweder ein DELF oder ein DAAD 

Sprachtest, den Romanistik Studierende (HF) bei Frau Wehr oder Frau Chesnais machen können. Alle 

anderen Studierenden müssen diesen im Sprachenzentrum ablegen.  

 

 FR Versailles – Unter 
Vorbehalt 

Université de Versailles Saint-Quentin-en-Yves – in diesem Jahr leider keine Platzvergabe F 

  Unser Austausch läuft über die Arts, Literatures and Languages, es dürfen aber auch Kurse in anderen 

Fakultäten und Departments belegt werden. Der Austausch ist noch ganz neu und es liegen noch keine 

Erfahrungen vor, die Kurswahl soll aber sehr flexibel sein.  

 

FR Pointe à Pitre Université des Antilles et de la Guyane FS 
  Unser Austausch besteht mit dem Campus Schoelcher auf Martinique und der Vertrag läuft über das Inst. 

Caribéen d'Etudes Francophone et Interculturelles.  
 

FR Saint-Denis de la 
Réunion 

Université de la Réunion F 
 

  Es konnten in der Vergangenheit schon Masterstudierende verschickt werden. Der Austausch läuft über 

das Department des Lettres Modernes. Bei der Kurswahl gibt es wohl keine Einschränkungen, wobei die 

Partner sicher davon ausgehen, dass die Kurse überwiegend in diesem Bereich belegt werden.  

 

FR Straßburg Universität Strasbourg FS 
  Austausch mit den UFR Lettres, Kurse sollten in diesem Bereich belegt werden. Es ist ein Französischlevel 

von B2 erforderlich. Die Verschickung von Second Cycle Studierenden war bisher kein Problem. 
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Skandinavistik       FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN 

www.nordistik.lmu.de/studium_lehre/erasmus 

Hauptfachstudierende kontaktieren bitte die jeweils zuständigen Koordinatoren, für Fragen zur administrativen Abwicklung wenden Sie sich an Claudia 

Agne  

 

Stig Olsen (Nordische Philologie) 

Katharina Schubert (Nordische Philologie) 

Irene Undheim Karrer (Nordische Philologie) 

 

Dr. Katarina Yngborn (Nordische Philologie) 

 

DK Aarhus Aarhus Universitet FS 
  Es dürfen nur Kurse aus einer Fakultät und in dieser aus zwei Departments gewählt werden. 

Vertragsfakultät ist in unserem Falle die Faculty of Arts. Es darf als Hauptunterrichtsfakultät aber eine 

andere Fakultät gewählt werden.  

 

DK Kopenhagen Københavns Universitet FS 
  Zum Zeitpunkt der Zulassung müssen Studierende 4 Semester Studium abgeschlossen haben. Unser 

Vertrag läuft über das Department of Arts and Culture, die Kurswahl ist jedoch völlig frei, solange Sie die 

für das jeweilige Department vorliegenden Voraussetzungen erfüllen. Für das Belegen von Kursen in der 

Anglistik zum Beispiel MUSS ein TOEFL, IELTS oder CAE vorliegen. Für manche Departments muss eine 

bestimmte Anzahl von ECTS in diesem Studienbereich auf dem Transcript stehen, das Sie einreichen 

müssen, andere verlangen, dass bestimmte Grundkurse belegt wurden.  

 

IS Reykjavik Háskólin Íslands FS 
  60% der Kurse müssen im Vertragsfach Languages belegt werden, maximal 30 ECTS sind möglich.   
IT Genua Università degli studi di Genova FS 
  Vertrag über History and Archeology in der School of Arts, Philosophy and Languages. Nur in 

Ausnahmefällen dürfen Kurse ausserhalb dieser school belegt werden. 
 

NO Bergen Universitetet i Bergen FS 
  Es können Kurse auf englisch über alle Fakultäten hinweg belegt werden, solange die Vorbedingungen 

erfüllt sind.  
 

NO Oslo Universitetet i Oslo FS 
  Kurse können überall belegt werden, solange die Vorbedingungen erfüllt werden.  Unser Vertrag läuft über 

die Linguistics and Scandinavian Studies.  

https://www.uio.no/english/studies/admission/exchange/erasmus/ 

 

NO Stavanger University of Stavanger FS 
  Studierende können Ihre Kurse aus allen Bereichen frei auswählen  
NO Tromsö Universitetet i Tromsø FS 
  Es müssen mehr als 50% der Kurse im Department of Languages and Culture belegt werden.   
NO Trondheim Norges Teknisk-Naturvitenskapelige Universitet FST 
  Eine Belegung vom 50% im Vertragsfach Languages wird empfohlen. Ansonsten recht freie Kurswahl, 

solange sie an einem Unistandort ist, in diesem Fall Trondheim.  Keine Norwegischkenntnisse erforderlich. 
 

SE Göteborg Göteborgs Universitet FST 
  Austausch über „Sprak“ (Languages) . Kurse dürfen in der kompletten Faculty of Humanities belegt 

werden. Cultural Studies, History, Languages, Linguistics, Philosophy, Language Technology u.a., es können 

unter Umständen auch Kurse an anderen Fakultäten belegt werden, aber nur, wenn die Fakultät 

einverstanden ist und Platz in den Kursen ist. Um Kurse auf Schwedisch belegen zu können, ist ein B2 Level 

erforderlich, Sonst Englisch B2.  

 

SE Karlstad Karlstads Universitet F 
  Vertrag über das Department of Language, Literature and Intercultural Studies in der Faculty of Arts and 

Social Science. Allerdings dürfen Kurse aus dem ganzen Angebot an englischsprachigen Kursen hinweg 

gewählt werden. Die Uni hat ein wirklich großes Angebot an Kursen. Unsere SkandinavistInnen dürfen im 

Rahmen unseres speziellen Agreements auch Kurse in Comparative Literature und Swedisch (auf 

Schwedisch) belege, die anderen Studierenden sonst nicht offen stehen.     

 

SE Linköping Linköping Universitet FS 
  Freie Kurswahl, solange die „entry criteria“ für diesen Studiengang erfüllt sind. Die Uni weist speziell 

darauf hin, dass Kurse in der Faculty of Education belegt werden dürfen, wenn man über unseren 

Vertragspartner, die Faculty of Arts and Sciences, nominiert worden ist.  

 

SE Umeå Umeå Universitet FS 
  Freie Kurswahl. Für die Belegung von Kursen auf Schwedisch muss vorher das International Office 

kontaktiert werden.   
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Slavistik        FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Dr. Anja Burghardt (Slavische Philologie) 

Prof. Dr. Riccardo Nicolosi (Slavische Philologie) 

Dr. Kinga Piskorz (Slavische Philologie) 

Olga Stojanovic-Frechette (Slavische Philologie) 

Amerika Institut / Rachel Carson Center for Environmental Studies and Society  

                                                                                           FÜR NICHT-HAUPTFACHSTUDIERENDE: 

        NACHRÜCKVERFAHREN 

→   Erstberatung bei Claudia Agne 

Dr. Uwe Lübken (Amerikanistik/RCC) 
 

 
  

IT Mailand Università degli Studi di Milano FS 
  Austausch über das Department of Modern Languages and Literatures. Es ist nichts über weitere Regeln 

zur Kursbelegung bekannt.  
 

RS Novi Sad University of Novi Sad FS 
  Austausch über Literature and Linguistics. Allerdings sieht es so aus, als dürfte man auf das gesamte 

englischsprachige Angebot zugreifen dürfen. Das müsste man im Falle des Falles allerdings zur Sicherheit 

anfragen.  

 

PL Warschau Uniwersytet Warszawski FST 
  Vertrag mit der Slavischen Philologie. Es dürfen nur zwei Kurse ausserhalb des Departments belegt 

werden.  
 

SK Nitra Univerzita Konstantina Filozofa v Nitre F 
  Austausch über Slavic Studies, wo vermutlich auch alle Kurse belegt werden sollten.   

HR Zagreb Sveučilište u Zagrebu FS 
  50% der Kurse müssen in der Germanistik, Slavistik (Croatian, South-Slavic) oder im Bereich Phonetics 

belegt werden. Die meisten Kurse in diesen Bereichen werden nur auf Kroatisch angeboten. Es wird ein B2 

Level Kroatisch erwartet (oder ein B2 Level Englisch).   

 

RS Belgrad University of Belgrade FST 
  Austausch mit der Faculty of Philology. Es ist davon auszugehen, dass alle Kurse hier belegt werden 

müssten.  
 

AT Wien Universität für Bodenkultur Wien ST 
  Interdisziplinärer Austausch – es ist davon auszugehen, dass alle Kurse zum Thema Environmentalism 

belegt werden dürfen.  
 

NO Stavanger University of Stavanger S 
  Studierende können Kurse aus allen Bereichen frei auswählen, solange sie die Belegungsauflagen für diese 

erfüllen.  
 

EE Tallinn Tallinn University – Talinna Ülikool ST 
  Kurse können frei gewählt warden, es gibt aber Beschränkungen bei der Anzahl der Teilnehmer, die in 

einen Kurs aufgenommen werden. Deshalb gibt es keine Gewähr dafür, dass die gewählten Kurse auf jeden 

Fall belegt werden können.  

 

IT Venedig Università Ca’ Foscari di Venezia S 
  Austausch über die Social and Behavioural Sciences. Auswahl von Kursen über:  

environmental humanities plus entire offer of the Dep of Philosophy & Cultural Heritage 
 

IT Neapel Università degli Studi di Napoli Federico II ST 
  Im Moment können dort nur Kurse auf Italienisch belegt werden, die einen Env. Hum. Bezug haben. Unsere 

Kontaktdozenten vor Ort geben Auskunft über die aktuell verfügbaren Kurse.  Bitte im RCC, Gesa Lüdecke 

anfragen.  

 



 
 

Erasmus+ – Europäischer Studentenaustausch – Stand Januar 2026 – die Broschüre wird laufend aktualisiert. Angaben ohne Gewähr.  
 
  16 

 

Land Stadt Universität Niveau 

DAS BEWERBUNGSVERFAHREN – Deadline 15. Januar 2027 
 
Die Abgabe erfolgt für alle Departments innerhalb der Fakultät 13 nur als Onlinebewerbung über das Portal des Referats für Internationale Angelegenheiten 
(MoveON). Sie müssen also nichts mehr als PDF per Email schicken. Das Portal für die Onlinebewerbung wird immer erst im Dezember freigeschaltet. Sie 
erhalten von mir eine Email, wenn das Portal verfügbar ist.  
 
https://www.lmu.de/de/workspace-fuer-studierende/auslandserfahrung-sammeln/auslandsstudium/erasmus/erasmus-studium/ 
 
Wenn Sie sich parallel in anderen Fakultäten bewerben, müssen Sie Ihre Unterlagen möglicherweise auch noch per E-Mail oder ausgedruckt abgeben. 
Informieren Sie sich bitte rechtzeitig über die Verfahrensweise in Ihrer Fakultät. Für die Fakultät 13 müssen Sie sich außerdem im Online Portal APTE 
registrieren – hierüber wird Ihre Bewerbung verwaltet. Mehr Informationen und Link weiter unten.  
 

Die Bewerbungsunterlagen 
 
Es finden in der Fakultät keine Bewerbungsgespräche statt (außer für Cambridge und manchmal in der AVL), deshalb ist die Bewerbung, die Sie bei uns 
einreichen, das einzige Kriterium, anhand dessen wir entscheiden können, ob jemand seine Erstwahl erhält, oder möglicherweise überhaupt verschickt 
werden kann. Wir achten sowohl auf die Sorgfalt, mit der Sie die Bewerbung verfasst haben (das Lesen dieser Hinweise hilft hier definitiv), als auch auf 
Vollständigkeit, für die Sie selbst verantwortlich sind.  
 
Das Bewerbungsformular: Im Moveon Online Portal (Referat für Internationale Angelegenheiten – Workspace für Studierende – Informationen zu 
ERASMUS) legen Sie einen Account an und können dann immer wieder auf die Bewerbung zugreifen und zwischenspeichern. Alle einzureichenden 
Unterlagen werden am Ende des Formulars hochgeladen. Nach dem Absenden können Sie ein PDF des Bewerbungsformulars für Ihre Unterlagen generieren.  
Das PDF, das die Programmbeauftragten bekommen, enthält dieses Formular und ALLE hochgeladenen Bestandteile der Bewerbung hintereinander weg. 
Deshalb ist es wichtig, dass Sie die Dokumente an der richtigen Stelle hochladen und PDFs im Falle des Falles mit PDF Bearbeitungsprogrammen (kostenlos 
im Netz) zusammenfügen. Die Programmbeauftragen, die Ihre Bewerbung lesen, müssen sich durch alle doppelt hochgeladenen oder zu groß eingefügten 

Unterlagen hindurchscrollen. Das ist lästig und einer Auswahl für die erste Priorität nicht unbedingt zuträglich ������� 
Folgende Probleme können auftauchen:  
* Angabe des Studienfaches: viele unserer Studiengänge lassen sich nicht abbilden, weil Sie zum Beispiel nur ein Hauptfach eingeben können und die 
Auswahl passt ebenfalls oft nicht zu unseren Studiengängen. Nehmen Sie hier einfach das Naheliegendendste. Wichtig ist, dass Ihr Studiengang dann auf 
dem Deckblatt, für das Sie eine Vorlage auf der Homepage für die Bewerbung finden, exakt angegeben ist, z.B. LAGym Deutsch, Englisch oder Lehramt 
Grundschule mit Unterrichts-und Didaktikfächern.   
*Angabe der Semesterzeiten: Sie finden diese für das angedachte Semester vielleicht noch nicht auf den Seiten der Gasthochschule, dann geben Sie sie bitte 
auf Grundlage der Daten des letzten Semesters/Jahres plus minus 14 Tage ein. BITTE BEACHTEN SIE UNBEDINGT DIE SOMMERSEMESTERZEITEN – 
STUDIENBEGINN DES SPRING TERMS IN GANZ EUROPA MIT WENIGEN AUSNAHMEN BEREITS IM JANUAR-FEBRUAR. Das ist jeweils auch die Anreisezeit, 
da Sie zur offiziellen Einschreibung im Normalfall persönlich anwesend sein müssen. Zudem finden zu Beginn des Semesters Orientierungsveranstaltungen 
statt, deren Besuch häufig verpflichtend ist.  
* Ich kann meine Uni nicht finden: Die Auswahl von Unis, die nicht über Ihr Department (Studienfach) laufen, finden Sie immer unter dem Fachbereich, 
   über den Vertrag läuft. Sie müssen dann also das Department angeben, das in der Broschüre angegeben ist.  
* Wer ist der oder die Programmbeauftragte: Sie finden den Namen in der Broschüre immer oberhalb der Universitäten. Meistens ist es nicht „Frau Agne“ 

�.  
Und ein paar kleine, aber wichtige Tipps, wenn Sie einen Platz wirklich haben wollen:  
Nocheinmal, weil es so wichtig ist:  das PDF, das im System generiert wird, ist „Ihre Bewerbung“. Laden Sie Dokumente also nicht mehrfach hoch (einen 8-
seitigen Sprachnachweis 4mal hochzuladen ist für den Dozenten eine Zumutung und nicht notwendig … und generiert einen unnötigen Energieverbrauch 
beim Speichern, denn Ihre Dokumente haben eine Aufbewahrungszeit von ca. 10 Jahren, in der die Server Energie verbrauchen für tausende von 
Bewerbungen mit tausender unnötig hochgeladener nicht gerade kleiner Dokumente). Wenn Ihr LSF Kontoauszug Ihr Sprachnachweis wäre, laden Sie den 
entsprechenden Kontoauszug einfach als ersten hoch und markieren Sie den entsprechenden Kurs in einem PDF-Bearbeitungsprogramm mit gelb (kostenlos 
im Netz zum Downloaden erhältlich). Laden Sie Lebenslauf und Motivationsschreiben bitte an der richtigen Stelle hoch, damit der/die Dozierende nicht 
suchen muss.  
 
Deckblatt: Hier tragen Sie bitte bei Fachrichtung Hauptfach/fächer und Nebenfach ein. Den Namen des Programmbeauftragten für die jeweilige 
Wunschuniversität entnehmen Sie bitte der ERASMUS Broschüre.  
 
Motivationsschreiben: pro Programmbeauftragtem schreiben Sie bitte immer EIN Motivationsschreiben für die erste Wahl bei diesem Dozierenden. (Wie 
finde ich den Programmbeauftraten? In dieser Broschüre stehen deren Namen immer direkt oberhalb der Universitäten. Immer, wenn es einen 
akademischen Fachberater gibt, ist dieser oder diese der oder die Programmbeauftragte. In der MoveOn Datenbank sind sie auch immer noch einmal 
ausgewiesen als „akademische Beratung bei“). Wenn Sie sich also nur über einen Programmbeauftragten bewerben (siehe Broschüre), reicht ein 
Motivationsschreiben für die erste Wahl. Wenn es vier verschiedene Programmbeauftragte wären, bräuchten Sie vier Schreiben. Die Motivationsschreiben 
werden nicht direkt an die Dozierenden geschickt, sondern mit der Bewerbung hochgeladen! Wenn Sie es versäumen, alle notwendigen 
Motivationsschreiben einzureichen, werden Sie für alle Prioritäten, für die kein Schreiben vorliegt, nur über das Nachrückverfahren berücksichtigt.  
Sie müssen die Programmbeauftragten nicht persönlich ansprechen – es empfiehlt sich ein Essay mit Überschrift. Es geht um Ihre akademische und 
persönliche Motivation für einen Aufenthalt in dem jeweiligen Land, an der jeweiligen Uni, im jeweiligen Studienabschnitt. Welchen Mehrwert hat das 
Auslandsstudium für Sie akademisch, für Ihr Studium oder auch Ihre berufliche Zukunft, und vielleicht auch persönlich? Und bitte verwechseln Sie die 
Bewerbung um ein Stipendium und einen Platz an einer Universität nicht mit einem klassischen Berufsbewerbungsanschreiben, wie Sie es im Internet zuhauf 
finden können. Das Schreiben sollte möglichst authentisch sein und nicht nur aus Floskeln und Allgemeinplätzen bestehen. Bitte verwenden Sie keine KI, 
auch nicht in Teilen der Bewerbung – dafür gibt es Abzüge bei der Bewertung, da in den Bewerbungen die immergleichen Sätze erscheinen. Die KI liebt zum 
Bsp. „innovative Forschungsansätze“, von denen Sie als B.A. Studierender oft nicht wirklich viel mitbekommen. Sie arbeiten ja noch nicht in 
Forschungsgruppen mit, jedenfalls nicht normalerweise.  
 
Bitte verfassen Sie das Schreiben auf Deutsch (nur Hauptfachamerikanisten müssen ihr Motivationsschreiben für Universitäten, die durch ihr eigenes 
Department angeboten werden, bitte auf Englisch verfassen und Studierende des Rachel Carson Center dürfen ihre Bewerbung auf Deutsch oder Englisch 
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abgeben). Es gibt keine Längenbeschränkung. Aber ein bis zwei Seiten reichen im Normalfall aus. Bitte beziehen Sie sich auf die Universität, die die erste 
Priorität beim jeweiligen Dozenten ist. Auf die Zweit- oder Drittwahl brauchen Sie nicht einzugehen, dürfen dies aber natürlich, wenn sie beim selben 
Programmbeauftragten angeboten würde.   
 
Lebenslauf: bitte tabellarisch verfassen, aber ausführlich (mit gesellschaftlichem Engagement, Jobs, Praktika, persönlichen Interessen) und gut und 
übersichtlich geordnet. Es sollte auf jeden Fall ein Bild dabei sein. In Deutschland ist das noch üblich. Seit vielen Jahren sortiert man die Ereignisse immer 
gegenchronologisch, auch wenn Sie es in der Schule noch anders gelernt haben mögen. Das heißt, Sie beginnen mit dem Studium und enden mit der 
Grundschule (falls noch relevant). Und für eine Stipendienbewerbung ist die Schulische Bildung, Ihr Akademischer Werdegang natürlich wichtiger als Ihre 
Berufserfahrung (falls man Praktika und Jobs überhaupt schon so nennen wollen würde). Sie steht deshalb vor der praktischen Erfahrung (Ihr derzeitiger 
Studiengang sollte also unbedingt vor dem Kaffehausjob stehen… denn es ist eine akademische Bewerbung!!!!). Und bitte denken Sie daran: wir 
verschicken Sie als KulturbotschafterInnnen Ihres Landes und als Repräsentierende der LMU. Insofern können alle extracurricularen Aktivitäten von 
Interesse sein.  
Eine gute Sortierung Ihrer möglicherweise vielen Angaben ist essenziell wichtig, sowohl inhaltlich als auch optisch. Ein guter Lebenslauf wird im Verlaufe 
Ihres Lebens immer wieder an jede einzelne Bewerbungssituation angepasst – leisten Sie sich deshalb vielleicht eine gut und immer wieder einfach zu 
bearbeitende Vorlage.   
 
LSF Kontosauszüge/ Notenspiegel: bitte für alle Fächer, also Haupt- und Nebenfächer, sowie Erziehungswissenschaften bei Lehramtskandidaten. Bitte NUR 
die deutsche Version hochladen, die PDFs zusammenfassen und so bearbeiten (mit einem kostenfreien PDF-Programm einfach zu machen), dass die fast 
leere Erläuterungsseite gelöscht ist. Sie müssen sie auf unter 1 MB komprimieren, wenn möglich. Sollte Ihr Department nicht mit dem LSF arbeiten, können 
Sie ein Leistungsaufstellungsformular herunterladen und selbständig ausfüllen. Sie finden eine Vorlage, wenn Sie nach LMU Transcript googeln. Diese muss 
für eine ERASMUS Bewerbung NICHT beglaubigt sein. Wenn Sie noch über fast keine Noten verfügen, kann es sich empfehlen, auch ein Abiturszeugnis mit 
anzuhängen. Bitte achten Sie darauf, das Zeugnis von der Größe her an die übrigen Unterlagen anzupassen und es unbedingt in ein PDF umzuwandeln. 
Sonst erscheint das Dokument möglicherweise vierfach vergrößert im PDF und das macht die Bewerbung dann fast unlesbar.  
 
Sprachnachweis: für die Fakultät 13 gilt: wenn Sie die Hauptunterrichtssprache im Hauptfach studieren, benötigen Sie keinen weiteren Sprachnachweis. Sie 
müssten dann nur Ihre aktuelle Immatrikulationsbescheinigung hochladen. Wenn Sie die Sprache im Nebenfach studieren und ein B1 Level nachweisen 
können, reichen Ihre LSF-Kontoauszüge als Nachweis. Ebenfalls gültig sind im Sprachenzentrum abgeschlossene Zusatzleistungen.  
Welche Sprachnachweise sonst noch gültig sind, können Sie im Bewerbungsportal nachsehen.  
 
Sonstiges: Sie dürfen natürlich gerne auch Praktikumsnachweise und ähnliches hochladen, solange diese wirklich aussagekräftig sind. Reine Bestätigungen 
der im Lebenslauf aufgeführten Elemente müssen/sollten nicht hochgeladen werden.  
 
 

Das Bewerbungsportal der Fakultät 13 – APTE 
 

Wenn Sie eine Bewerbung für die Fakultät 13 (außer Anglistik) einreichen, müssen Sie sich im APTE Portal der Fakultät 
registrieren. Hierüber wird Ihre gesamte Bewerbung verwaltet. Der Eintrag ist schnell gemacht und unkompliziert. Wir brauchen nur ein paar persönliche 

Angaben und Sie müssen noch einmal Angaben zu ihren Sprachkenntnissen machen. Vor allen Dingen können Sie hier auch Ihre Wunschliste hochladen (im 
PDF Format), bzw. Ihre Nachrückerwünsche in ein Freitextfeld eintragen, so erforderlich.  
 
Der Link zum Formular: https://www.efv.verwaltung.uni-muenchen.de/erasmus_incoming/ldap 

 
ECTS - Learning Agreement – Anerkennung – 30-20-10-0 Regel  
 
Bitte achten Sie bereits in der Vorbereitungsphase darauf, dass das Studienangebot an der gewünschten Hochschule im Ausland ausreichend für das Belegen 
von etwa 30 ECTS ist, die Sie laut EU-Richtlinien im Ausland pro Semester belegen sollen. Die ausländischen Gasthochschulen erwarten oft eine 
Kursbelegung in diesem Umfang und lassen sich sog. „underloads“ oft sogar eigens bestätigen. Ihre Kurswahl an der Gasthochschule wird zu einem späteren 
Zeitpunkt im Verfahren auf ein Learning Agreement Formular eingetragen. Die Fakultät für Sprache und Literatur erwarten von Ihnen eine 
Mindestkursbelegung im Gegenwert von mindestens 20 ECTS.  
Für den Erhalt des ERASMUS Stipendiums müssen pro Semester allerdings mindestens 10 ECTS bestanden werden. Eine Anerkennung von Kursen ist nicht 
verpflichtend notwendig, also 0 ECTS Anerkennung.  
 
Für die Anerkennung von Kursen sind NICHT die ERASMUS Programmbeauftragten oder Betreuer zuständig, sondern die jeweilige Fachstudienberatung, 
die dann auch auf den Learning Agreements unterschreiben. (Google:  LMU – Name des Faches – Fachstudienberatung). Es macht durchaus Sinn, sich bereits 
im Vorfeld darüber zu informieren, ob eine Anrechnung überhaupt möglich oder sinnvoll ist.  Ganz wichtig: Sie sind nicht dazu verpflichtet, sich Leistungen 
anerkennen zu lassen! Und Sie müssen im Ausland auch nicht alle Ihre Studienfächer studieren. 
 

 
Beurlaubung 
 
Wir empfehlen grundsätzlich eine Beurlaubung (Grund: Auslandsstudium), die Fachsemester bleiben also stehen, Sie bleiben weiter eingeschrieben. Die Zahl 
der Hochschulsemester läuft weiter. Dennoch können Sie sich Leistungen aus dem Auslandsstudium anerkennen lassen. Allerdings können während der 
Beurlaubung keine Prüfungen in München abgelegt werden. Bitte sprechen Sie mit Ihren Fachstudienberatern über dieses Thema, sollten Sie Fragen haben. 


